
Egy szám ára 15 kr. 
Pest, april 25-én. 69. szám. II. évfolyam 1869. 

Előfizethetni a Deutsch-féle könyvnyomda éa kiadói-részvénytársaságnál. Pest, Dorottya-utcza 11. sz. 
Előfizetési dijj Egész évre fi ft. — Félévre 3 ft. szállás: 2 Negyedévre 1 ft 50 kr . 

Szerkesztői szállás: 2 sas-utcza 24. sz 



162 BORSSZEM JANKÓ APRIL 25. 1869. 

HÍRESEK ARCZKÉPCSARNOKA. 

Liszt Ferencz. 
Ő az első magyar Liszt, még pedig l á n g 

L i s z t, ki a külföld elismerését kivívta; a debre-
czeni s a pesti gőzmalom csak ő utána vergődtek 
némi hírességre. 

Egyébaránt ezúttal nem akarunk belőle tré­
fát űzni: ő vendégnek jön közénk s mi honfiúi 
vendégszeretettel szívesen fogadjuk; pedig némi 
nemű részben volna egynémely elmondandónk. 

Hanem hát nemcsak kenyérrel élünk, mit 
tudvalevőleg lisztből sütnek, hanem egyszer-más-
szor jó, ha az ember fia seraph-zöngeményekben 
is részesittetik, ha ez mindjárt czigányzene is; 
azért csak megjárja, ha az árva nemzeteknek van­
nak külföldön élő nagy „hazánkfiai" is. 

Hátha még abbé, szent ember külföldön élő 
hazánkfia! Meztelen' hálátlanság volna, bele nem 
nyugodni abba a fatumba, hogy más eszi a mi 
Lisztünk sütetét. 

Azt tudjuk, hogy azzal a diszkarddal, melylyel 
„hírhedett zenészét a világnak" megajándékoztuk, 
még egy csirkét sem vérzett meg; ő nem az ecc-
lesia militans, hanem az ecclesia musicans apostola; 
— de hogy mórt épen akkor jött el Rómából, mi­
dőn annyian zarándokoltak oda ? — azt magyarázza 
ki Török János, a ki mindenre tud kadencziát. 

Legyen elég nekünk a tudat, hogy a L i s z t 
a mienk; lakjék más jól a kenyéren , s zeng­
jünk háromszor három alejuját, ha a dus asztalok 
morzsáját kapjuk éhségünknek közepette. 

Igaz, hogy volna zenedénk, bazilikánk is volna, 
prímásunk is volna, a ki nagy misét tud mondani, 
királyi veni sancteink és tedeumunk hasonlag 
volna, volnának nem különben barátklastromaink 
is dosztig, de végre Lisztünk is van, hanem hát 
Rómánk az igaz hogy nincsen, és igy a többi is 
ugy látszik, nincsen. 

B. J . 

Sanyi. Hallod-e pajtás, azt olvasom ebbe az új­
ságba, hogy egy embör hótt meg víziszonyba. Micsa féle 
kórság lehet a? 

Están. Koszul olvastad te azt pajtás, avagy hogy 
sajtóhiba van a dologban; mert azt én tudom, hogy 
víziszonyba bele nem halni. Viziszom lesz az, a mibe az 
a becsületes ember bele hótt. 

Sanyi. A már möglöhet. 

B o r s s z e m e k . 
Földünk áldásai. 

Nyers terrnényinket vetekedve fogadja a külföld, 
Kár, hogy a mokráknak csak honi a keleté. 

Csemátoni hautgout-ya,. 
„A reverendával s az aranykulcscsal haladás nincs!" 

Szád izlése szerint: czondra- s fokossal — igen. 

Mokraacsthetica. 
Szép a szemérmes száj, gyönyörűség izlete, bája; 

Most csak az a száj szép, mely nagy, otromba 
s gálád. 

Esztcrházy-képtár. 
Nincs a remek képtárt megszerzem pénze hazánknak; 

Hány képtárra-valót nyelt el a mokra-torok ?! 
Spinoza. 

A. Ha Párbaj Imre az „Üstökös" szerkesztője 
lenne, egy jó élczet lehetne rá csinálni. 

B. Ugyan mit? 
A. Azt lehetne rá mondani: üstökös, de nincs farka. 

! — Uj baldivatczikkek — ! 

Aki vesz, annak lesz! 
A t. cz. ba lo ldal iak számára. 

Miután a választási fuzió-attilák már elkoptak s 
ezen előhaladt idényben nem is czélszerűek : alólirott czég-
nél a következő öltözékek jutányos áron kaphatók: 

Fuziónálatlan ködmenek szétigyekező 
varrányokkal 5 frt. 

Bélegátionális gérokkok bécsi szaba­
dás szerint 10 frt. 

Szélbalhaczukák jobboldali béléssel . . 
Jókai-pantalók Irányi nem leéli kel­

méből . . . . : . . . , 8 frt. 
Kétszínű zsilék Tiszazsebekkel . . . . 4. frt. 
Loyalis antiministeriális salonka-

bátok 30 frt. 
Negyvenkilencz gombos felöltök á la 67 25 frt. 

g ^ " Különféle szinü és finomságú programmkel-
mék mindenkor a tett megrendelés után legpontosabban 
elküldetnek. E kelmékben igen nagy választékunk van. 

Jókai & Comp. 
Honi szabómesterek és fuzidcsinálók. 



V á r o s l i g e t i k a r c z o l a t o k . 
III. 

A f a s o r b a n . 
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Országgyűlési tudósítás. 
I. 

(From our own stb.) 

A kitűzött időre a képviselőkké fusionált homines 
növik is mind begyülevészkedvén a terembe, megindult 
a tanácstalanság, a korelnök megválasztatása végett. 

FÖLKIÁLTÁSOK. Boczkó Dániel! 
BOCZKÓ D. Tisztelt ház! Én még fiatal vagyok; 

csak a mnlt század vége felé születtem, a mellett azért 
hogy Dániel vagyok, nem muszáj kelletik a verembe 
esnem, különben is kissé köhögős lévén. 

FÖLKIÁLTÁSOK. Táncsics Mihály! 
Táncsics MIHÁLY. Tisztelt ház , vak ugyan már 

nem vagyok, hanem még meglehetősen világtalan*); én 
pedig teljes életemben a nép embere voltam s multamat 
nem akarnám feldúlni azzal, hogy a nép szavajárását 
fejtetőre állítsam; fejtetőre állítanám pedig, ha világ­
talan létemre a vakot akarnám vezetni, holott a nép 
szavajárásához képest vak vezeti a világtalant—nem pe­
dig világtalan a vakot; vaknak pedig nevezem a képvi­
selőházat, mivel nem látja, hogy nem vagyok jelen 
hanem a mint a „Hon" ma megjelent számának ujdon-
sági rovatában olvasható, a múzeum kertjében járkálok 
egy drabant kíséretében, mit csak azzal akarok megtol­
dani, hogy nem én kisérem a drabantot, hanem darabant 
kisér engem. 

FÖLKIÁLTÁSOK. Pribék Antal! 
PRIBÉK ANTAL. Én ugyan sem vak, sem világtalan 

nem vagyok: hanem vagyok szemfájós, mindazonáltal a 
korelnökséget elvállalom. 

MATYURIDESZ (magában.) Jaj , de beszélhetnékern 
van! 

KOCSANYÁDY SÁNDOR. Tisztelt ház! Bocsánatot 
kérek, gukkerom még nincsen itt, azért egyelőre jobb 
kezemmel üresen ágálok; balkezemmel nem kevésbbé 
üresen kelletik agitálnom, mivel hogy náthám lévén és 
fejér zsebkendőm ez időszerint olyan állapotban van, 
hogy meg nem nevezhetem milyen, a mivel elvtársaim 
egy némelyiket nem akartam megbántani; ennél fogvást 
pártolom Iránytalan barátom indítványát gnkker és 
zsebkendő nélkül. 

MATYURIDESZ (magában.) Jaj, de beszélhetné­
kern van ! 

IRÁNYTALAN DÁNIEL. Nekem is Dániel a nevem; 
de azért nem mint próféta vagyok a barlangban, hanem 
mint valóságos vad — már t. i. oroszlán. Mivel pedig 
úgy hallom, hogy a királyi várlakon az országgyűlés 
megnyitása alkalmával a nemzeti zászlót is ki akarják 
tűzni, szükségesnek tartom ezt ezennel indítványozni is, 
nehogy úgy lássék, mintha a király nem az ellenzéknek 
adna igazat. 

MATYURIDESZ (magában.) Jaj ! de beszélhetné­
kern van! 

KOCSANYÁDY SÁNDOR. Ennélfogva pártolom 
Iránytalan Dániel barátom indítványát. 

*) No, hála Istennek, hogy Miska bácsi ily jóizűn tréfá-
lódzhatik már ! B. J. 

APKIL 25 lXr.9. 

MATYURIDESZ (magában.) Jaj ! de beszélhetné­
kern van ! 

ANDRÁSSY GYULA nem mondja meg, hogy ugy is 
ki fogják tűzni a zászlót mire 

DEÁK FERENCZ óhajtja, hogy kitűzzék, mire 
ANDRÁSSY GYULA bevallja, hogy a kitűzés már 

ki van tűzve. 
KEGLEVICH BÉLA (személyes kérdéshez szólva.) Kérem, 

mintán én ez idény alatt sokszor cselekedhetne úgy, 
hogy szélsőbalinak tartathatnám; tekintetbe vévén azt 
is, hogy ugy tenni, mintha deákpárti volnék, nem szo­
kásom, úgy tenni pedig, mint a balközép tesz, már rös-
tellek : mindezeknél fogva ki kell jelentenem, hogy ha 
nem is találnék ott lenni az országgyűlés megnyitásán, 
azt még sem Irányi ok ta . . . akarom mondani Iránytalan 
okaiból teszem. 

MATYURIDESZ (magában.) Jaj ! de beszélhetné­
kern van ! 

TISZA KÁLMÁN. Deák Ferencznok igaza volna, 
Iránytalannak n i n c s igaza: azért nekem van igazam, 
ha azt mondom, hogy egyiknek sincs igaza. 

HADARÁSZ JÓSEP. Óhnépképviselők! Midőn, a mi­
kor szószékre szállván, keblem kinos moraját túlmo-
solygó keserűségben önöket üdvözölni szerencsém lévén, 
el nem titkolhatom a feletti vélekedésem olyatén ki­
folyását , mikép akkor, a midőn, mert valakivel ki 
akarunk békülni, előzékenynek mutatkozni nem átallot-
tunk, ellenben olykor, midőn vele már is kibékülvén, 
nincs békülésre szükség; azért most okvetlen vele ösz-
szeveszni kelletik. (Nagy derültség.) 

MATYDRIDESZ (magában.) J a j ! de be.... 
ELNÖK. A gyűlést eloszlatom. 

A baloldal 6-ik programmja. 
Miután kiderült, hogy ami egységünk csak úgy 

tartható fenn, ha minél több részre szakadtunk, elha­
tároztatott : 

1. A delegatióba való menetel nem pártkérdés, 
hanem tökéletesen egyéni felfogás dolga, minélfogva 
aki akar, bemehet, aki nem akar, kivül maradhat. Be­
menni ugyanis nem hazaárulás, de tegye azt mindenki 
a saját s nem a párt szakállára, ennek egyéb dolga 
lévén. 

2. A közjogi ügyek nem tartozván a pártkérdések 
közé, hogy a minket összefűző kapocs és kapcsoló fűző 
annál szorosabb legyen — a reformkérdések is kitöröl­
tetnek a pártkérdések sorából. Csak ez utón őrizhető 
meg a véleményszabadság, csak igy szerezhet magának 
érvényt minden párttag jogosult különnézete. 

3. Az ezen határzatokból eredhető diflérentiák 
folytán a baloldal mint phalana: nem léphetvén fel 
compacte, feloldódik csatárlánczra ós tiraillenrice sze-
replend a parlamentáris küzdelemben. 

4. Aki bakot lő, maga lőtte. 
5. Miután az ellenzék mindezek alapján tökéle­

tesen feloszlatott: ennélfogva megalakultnak jelenti 
magát. 
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Ki hogyan készül az országgyűlésre. 

Jó az öreg a háznál. Menjek, ne menjek —jobbra át? Iírja a negyediket. 

Megy a felsőházba. Mind megtanulja. Majd fejéhez vágja Kautznak. 
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Ki hogyan készül az országgyűlése. 

Már otthon polemizál ellene. Fél, hogy Madarász lesz premier. A „tisztelt ház"-akba törődik bele. 

Komoly mosolyokat próbálgat. Lelkesedést szív magába. Elfogyott a vágott dohánya. 
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Ki hogyan készül az országgyűlésre. 

Historikus czukrot kavar poharában. A karzaton szép hölgyek is lesznek. Ott folytatja a hol elhagyta. 

A mire leginkább vágyott. Kónyi Mónyi gyorsírói plajbászát hegyzi. Borsszem Jankó meg a pennáját. 
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Béla futása 
(Nem v e r s , d e — n e m i s k ö l t e m é n y ) 

S a bal vezérek — hogy összeillenek — pártkon-
lérencziába — a melynek volt keze lába — (nem vala 
köztük kába) — mindnek díszes piros a búbja — igy 
látta őket a baloldal klubja—ott volt Irányi Dániel — 
kit a szélsőktől sajnálni kell — ott volt Ghiczy, a méla 
— no meg a délczeg gróf Béla — láttuk a „derék 
szélsőt", id est: — a demokrata Matyurideszt — ott 
volt Jókai, a szende lányzó — Ivánka sem vala hi­
ányzó — ott volt Están, a bormegissza — s végül vir 
fortissirnns Colomannus Tisza. 

S rá jovén a szóló szellem — nagy öröm, monda, 
dagasztja mellem —hogy összegyűltek oly nagy szám­
mal — kiket üdvözlök beszédes számmal — a meghí­
vottak — ós egyszersmind megválasztottak — a párt 
vénjei, — közlegényei — a szélsőbal főbbi — stb. — 
Most pedig e conferenczia révén — egyéb dolgunk nem 
lévén — s a rosznak máskép nem látva jó végit — 
elmondom a programmot a régit. 

Vala helyeslés rá sok — de valának szintén föl­
kiáltások — elhagyák sokan helyüket—s kérdek, hogy 
hát „melyiket ?" 

Mire Tisza — azt feleié vissza — hogy amúgy 
sem hosszú lévén — elmondja mindjárt betévén: — 
nem is egészen egy ív — csak kár, hogy nem po-
sitív - - igy kezdődvén, hogy „Nem kell" —• s vég­
ződvén ismét „Nem"-mel — de lehet azon segítni — 
mint a régi ruhát meg kell fordítni — így ni: — 
Legyen ha tetszik — a régi helyett sic : 

„Az kell, hogy a delegatio nem kell — minden 
a mi nem lehet, nekem kell — kell a közös kormány 
helyébe — valami . . . . más efféle — kell a külön 
magyar sereg — s hogy ehhez a németek fizessenek." 

Ily szavakra — csodálkozott nr és makra — s 
Ghiczynek, kicsi héjjá — hogy szét nem szakadt szeme 
héjjá — azonban mig ő majd elaléla — fölkél a csecse 
gróf Béla — s ezeket mondani vala czélja: 

„Meddig ülsz még, földi kín homálya — az én 
pártom politikájára? — hisz a laikusoknak — no meg 
másnak is soknak — oly érthetetlen ez a prograrnm — 
akár egy Kónyiféle stenogramm — nincs benn egy ki­
logramm — positivitás — „kell?11 Mi? Valami más!— 
Ha választásra lévén gondom — s nevetve a tömegen, 
a bolondon — egy népgyűlésen azt mondom: — hogy bal­
oldalinak lennem van nagy ok — s baloldali csak azért 
vagyok — mert a baloldalon ver a sziv — akkor ez 
csak olyan positiv — mint a mit, elkezdve régi álmán 
— imént monda barátom Kálmán. — Azért — akár 
ha sért - ki mondom igazán - - egyenesen és nem 
lazán — hogy ilyen párthoz — melynél kevés az apró 
pénz, de sok a páthosz — tartozni nem óhajtok — de 
azért más felé sem hajtok — mert a szélső balhoz — 
ezen újonnan meszelt falhoz — áttérni tiltja jellemem — 
valamint kellemem — és szellemem — nem is fordítok 
akkorát elvemen — hogy a Deákpárthoz kanyarodjam — 
kivált, mikor nem kellek ottan — azért határozottan — 
csak annyit mondok — hogyha tovább gyötörnek e 

gondok — s nem készül programm, de positíve: — 
egyik pártnak sem lehetek hive — s nem kerülhetem 
el azt a fátumot — hogy le ne tegyem a mandátumot." 

No, de erre — omnes conticuere — intentiqne 
tenebant ora — s fölkele Irányi oly szóra — hogy ha 
programm kéne — s ubi programm, ibi béne — azzal 
biz ő szolgálhat — s erre minden balog ráállhat — 
az egész semmi — csak arra kell menni — a merre 
Kossuth mutat — s tisztelni, persze, a törvényes utat. 

Lett erre éljen, de három — s összepislog Deb-
reczen s Komárom — s ó ! haj! — lett sóhaj — nem 
teljesül a régi óhaj — s a közös ló,— mit választáskor 
nyúzni jó: —kidűlt most a fusió ; — mert válni kell! — 
azért, hogy igy beszélt Irányi Dániel. 

És szétmenének — ifjak és vének — vezérek és 
közlegények — a balok jobbra — balra a mokra — s 
ugy titkos pislantással — mert nem mertek mással — 
megszámlálta sergét a két Kálmán — megijedtek na­
gyon a számlán — s majd hanyatt dűltek a támlán — 
látván—hogy szélsőbal van akárhány — mig a „derék" 
— szétválván a keverék — a negyvenet alig tevék, — 
míg a herék — a negyvennyolczaspárt több mint elég 
— lévén ők ötvennél többen — s a két Kálmán ugy 
megdöbben — hogy nem tudja, hol áll feje - - pedig 
ez csak az eleje — a mi még hátra van , később el­
mondom — ha nem lesz ennél nagvobb gondom. 

15. J . 

Rigófüttyök. 
Langy tavaszi eső után 
Virág nyilik, zöld a rét, 
Országgyűlés is megnyílik, 
S zöldéi a sok szüzbeszéd. 

Hon atyái, — a fecskékkel 
És gólyákkal jöttök el ? — 
Jaj ! a fecske mindig cseveg 
A gólya meg kelepel. 

Nincs lakás ! — fut a sok követ 
Éjjel nappal, este reggel. 
Ne féljetek, jól laktok még — 
Tudniillik bölcs beszédekkel. 

Vidéki álmélkodások. 
Tolna. 

Kell Bartal? Nem kell! - - Szluka Náczi? Az a mi 
kegyeltünk ! .. . . 

Még az ökör sem vágy széna helyett lapura. 

Veszprém. 
Vizbe merül az arany, felszínén úszik a gizgaz, 

Kerkapolin teljesült, Matkovicson bizonyult. 

Fehér. 
Tolna, Somogy, Veszprém, három sem vétkeze annyit 

Ellened édes hon! mint maga büszke Fehér. 
És kérded, miben áll rettentő bűne Fehérnek ? 

Abban hogy duplán küld Madarászt követül. 
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Están. Sanyi, ugy . látszik 

ideje, hogy magunkba szálljunk. 

Sanyi. Esvány, mit értesz te 

ez alatt ? 

Están. Sanyi, Sanyi! Gon­

dolj az te bűneidre! 

Sanyi. A nyüstyit, hát te nem 

félsz a más világtól? 

Estan (mély gondolkozás után.) 

Csak azt tudnám bizonyosan, hogy 

ott igazán iyaz mértékvél mér­

nek-e ? 

Levelek a túlvilágból, 
a nemzeti színház igazgatóságához.*:) 

1. 
Igazgató ur! Századok óta élvezem Szent Péterrel, 

Shakespeare-rel, stb. a mennyek nyugalmát. Most érke­
zett hozzám a kerepesi útról a Hióbposta, hogy a nem­
zeti színpadon Levelendula Marius fog kifigurálni. Szo-
rongattatásairnban már megfehéredtem. Tudvalévő dolog, 
hogy nagyon szerettem a feleségemet s egy hitvány ba-
tist zsebkendő miatt megöltem. A nemesis most szem­
ben a vörös ökörrel ér utói. Levendulának kell áldozatul 
esnem. Ha sejthetem ily csúfos végemet, sohasem vet­
tem volna nőül Desdemonát. Igaz, hogy igy Shakespeare 
sem irta volna meg szomorú történetemet. De akkor 
Levendula legalább nem játszta volna el. Hozzája mért 
művészi alakítás tekintetéből bátor vagyok számára kö­
vetkező utasításokat adni: 1) Arczát mázolja fényes feke­
tére. 2) A megfojtásnál alkalmazza az ujon föltalált 
csiklandós nevettető gázt. 

Othello, velenczei szerecsen. 

II. 
Igazgató ur! A hagyomány azt tartotta fenn ró­

lam, hogy fogakkal jöttem a világra. Bár a világra se 
jöttem volna! Igy nem lehetett volna megérnem, hogy 
Bosworth mezején történt megveretésemet egy sokkal 
gonoszabb kövesse a kerepesi utón. Levendula tanulja 
már dicső szerepemet. Nem elég a púp a hátamon ? Érint­
kezésbe tettem magamat az általam meggyilkolt ártat­
lanok leikéivel. Többen be akarják adni lemondásaikat. 
Lehangoltságukban alig tudtam őket megvigasztalni. 
Nem hallgathatok el azonban egy praktikus tervet. 
Hogy legalább a nagy átokjelenet öszhangban legyen a 
hős művészetével, szellemekül megfelelő kilencz tisztes­
ségesen kimosdott szabólegény s egy öltöztető lenne al-

*) Több; kimúlt*notabilitás kérésére ezennel correspon-
dentiát nyitunk e helyről is. B. J . 

kaliuazandó, élükön Perronnal. Egyszersmind ajánlok 
egy nyögőgépet a szenvedélyek színezéseinek tanulmá­
nyozására. Szóval, aféle púpos, csámpás Bájkertit, ha 
Szabad esedeznem. III. Richárd, Anglia királya. 

III. 
Igazgató ur! Hajdan azt a tanácsot adtam Ophe-

1 iának: menjen kolostorba. Még csak egy tanácsom van 
Levendula Marius számára : lépjen Végkép politikai pá­
lyára. Most pedig a mennyei intendaturától nyugdíjaz­
tatásomat kérem. Hamlet dánkirályti. 

Együttes válasz. 
Tisztelt urak! Vettem becses leveleiket. Azonban 

nem válaszolhattam elébb, mert azon nagyhorderejű 
terrvel vagyok elfoglalva, miként lehetne Shakespeare 
összes tragédiáit operai tagokkal eléadatni, a vígjátéko­
kat balletekre dolgozván át. Lear például igen alkalmas 
volna mély bassusra. Hamletet tenornak szántam. A 
„Téli Regében" az „Idő" személyesitésével kardalnok-
nőim egy ifjabb tagját már meg is biztam. 

A mi önöket illeti, fájdalom, nem vehetem tekin­
tetbe kérelmeiket: intendánsnak „lenni vagy nem lenni," 
mi jobb ? Aztán a közönség meg van elégedve s Le­
vendula meg van elégedve—önmagával. Önállóságát a 
felfogásban nem merném tagadni. III. Richárd alakí­
tásában tüntette ki legújabban, kit mindeddig nem ad­
tak elég nagy púppal. Ő nagyobbal fogja adni; ezen­
felül Batizfalvyhoz is eljár, hogy tanulmányozván a sán-
titást, mit se mulasszon el a drámai hatás teljes ki-
domboritására. Othelloból tartván egy próbát, az arcz 
befeketitése fényesen sikerült. Nyögő autómat L. ur 
saját meggyőződése szerint legalább is felesleges. A ne­
vettető gáz azonban nem rósz. Végül ki kell jelentenem, 
hogy a hír, miszerint Levendula lady Macbeth szere­
pében fogna föllépni, legalább is korai. Desdemonát 
szándékszik játszani, felváltva Othelloval. 

Ki egyébiránt tisztelettel maradtam stb. 
Radnőthfáy Sámuel. 
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A szentírás mézgái és gyantái. 
Fölolvasta a m. akadémia utolsó nagygyűlésében 

Haynald Lajos érsek. 

Mézgának és gyantának mindazon növények ne­
veztetnek, melyek ragadósak, — kivéve a himlőt és 
kolerát A mézga és gyanta n ö v é n y t a n i különbsége 
az, hogy amaz „méz", ez pedig „gyan" tőből szár­
mazik. A „méz" tő ragadóssága ismeretes, a „gyan" 
tő pedig szintén az lehet, mit már abból is következ­
tethetni, hogy a belőle származó „gyanú" oly köny-
nyen ráragad az emberre. 

A szent mézgák és szent gyanták a szent Írás­
ban igen sokszor fordulnak elé. Igy például a zenélő 
szeráfok szent hegedűiket mindig szent kolofoniummal 
szokták megkenni, mely épen ugy a szent gyantákhoz 
tartozik, mint azon szent guttapercha, melyből azon 
szent saruk (vulgo kalucsnik) valók voltak, melyeket 
Mózes az égő tövisbokor kívánatára letett. 

Azon szurok, melylyel Noé bárkáját kivül-belül 
kifente, valamint azon „Pech" is, melybe Jób jutott, 
hasonlóképen szent mézgák valának és a nevezett sze­
mélyeknek igen hasznos szolgálatokat tőnek. Mózes is 
a szent szövetség sátrának épitésekor a szent enyvet 
nem nélkülözhette, mely szintén szent gyantából vala 
főzve. Tudjuk továbbá azt is, hogy bölcs Salamon 
kedvesének, Szulámitnak harisnyakötöibe gummielas-
ticum vala beleszőve, hogy ruganyosabbak legyenek, 
valamint hogy a nevezett bölcs király, midőn klassikus 
iratait fogalmazta, gyakran használta javítgatásoknál 
az ugynevezett radirgummit is, mely egy gyantafa 
megszáradt nedvéből készül és akkor darabonkint öt 
krajczárjával áruitatott Posner papirkereskedésében. 

Legfontosabb szolgálatokat azonban a szent 
könyvekben a szent tömjén tesz, mely különféle szent 
mézgák és gyanták vegyüléke. A burnót és dohány 
még akkor nem lévén föltalálva, noha a Dreikönig 
már nagy szerepet játszik a bibliában, az emberek kényte­
lenek voltak orraiknak tömjénfüst által szerezni meg némi-
kép a pipafüst élvezetét. A legújabb búvárlatok kide­
rítették, hogy a Mózes első könyvében {íj. és 43. fej.) 
előforduló Loth és Nekhot nevű illatszerek nem egye­
bek, a mai illatszerárusoknál kapható pacsulinál és 
kölni víznél. Világosan mutatja ezt az etimológia is, 
miután kétséget sem szenved, hogy a „pacsuli" szó 
a „ lo th" szóból származik, a logikai törvények pedig 
épen nem tiltják meg, hogy Köln városát azelőtt 
Nekhot-nak hittak légyen. 

A Mózes második könyvének 3o-ik fejezetében 
előforduló tömjén sem egyéb azon tömjénnél, melylyel 
mi még ma is azok orra alá füstölünk, kiknek híze­
legni akarunk. E tömjén kizárólagosan csak Arábiában 
s a demokrata megyékben tenyészik. 

A szent tömjén közé van még vegyitve egy 
„naphal" nevű szent gyanta is. E tömjénfajtát so­
káig a növényországba sorolták, de én azt hiszem, 
hogy az inkább az állatvilághoz tartozik, minthogy a 
héberek, mint köztudomásúlag igen okos sőt most már 
emancipált nép, bizonyosan nem nevezték volna nap­

halnak, ha hal nem volna s igy az állatok közé nem 
tartoznék. E halból származik még a „styrax" is, 
melyet ugy látszik Styriában fedeztek föl először s 
mely eszerint hihetőleg a hires „styriai nÖvénynedv-
ben" (kapható Török Jánosnál, — akarom mondani 
Török József gyógyszertárában) is eléfordul. 

Ennyi mondandó van a szentírás szent mézgái-
ról és gyantáiról. Az ezekből folyt növénytani ered­
ményeket nagyobbára az etymologiának, az etymolo-
gia gazdagodásait pedig a növénytannak köszönjük, 
mert igy dolgozik a tudomány egyik ága a másik ja­
vára, kölcsönös kiegészítéséül szolgálván egymásnak. 

A „Borsszem Jankó" múzeumából. 
Elkes magyarság. 

(Szóról szóra való másolata egy folyamodványnak.) 

„Kegyes Pártfogóm! Nemcsak az égbemeredt jelen állo­
másának fénypontján, hanem a kiszenvedett magyar hazánk meg­
váltását diadallal eszközlött 1848-diki szabadságharcz mezején 
már feselvén ki erénykelyhéből nagyságodnak az igazságszeretete, 
árvák s özvegyek cránti nemes részvéte virágtelepei; micsoda ? 
hogy az alázat porába hullott, elhagyatott, s az életviszonyok 
szélvészeitől száraz kóróként hányatott alulirt özvegynö, égető 
szükség szárnyain nagyságod kegycsarnoka elé azon forró kér­
vényét bátorkodik lengetni: miszerint 19 éves II Jósef 
fiának, családfőnek, a féltelkes birtok fentartójának, a katonaság-
tóli felmentés — s házassági engedély kiváltságát, alkotmány 
malasztárján adományozni, igy a nösülési aranyláncz alapján 
nyerendő erőteljes menyecske által a hanyatló gazdaságnak sa­
játságos másoderedeti segédtényezőt, s a zúzott egészségű csa­
ládanyának pedig ápolási emeltyűt biztosítani, s az egész árva 
család létmozdonyának élei kenőcsöt szollemnagyság.ílioz képest 
áldásdúsan nyújtani kegyehneskednék. Mindazáltal, mint honvé­
delem rendes tagja, ha a harczi tárogató megharsan, tűzhelyétől 
megválni, s honunk oltalmáért a vérmezőn elszánt karral daliá­
san megjelenni, sarkalatos kötelmének tartamija alulirt kérdéses 
fia. Mély alázatu kérelmem megújítása után kegymalasztiba 
zártan vagyok T 

Nagyságodnak mély hódolati! özvegye." 

Korteskedés. 
A képzelhető legjobb borbély volt ö a város­

ban. Világlátott és emberségtudó művész létére in­
kább is hajlott az arisztokrácziához. Midőn a válasz­
tási mozgalmak magas hullámokat vetettek, magához 
hivatta öt báró Bánhidy és kijelenté neki, hogy ha ö 
nem szavaz baloldalira, hát a báró ur üstökét utoljára 
nyírta és állát utoljára vakarta meg. A borbély meg­
ígérte, de nehéz szívvel. Midőn deákpárti barátai 
meghallották, hogy balpárti lett, szemrehányásokat 
tettek neki s az emberséges hajnyiró csakugyan észre 
tért s csak annál mérgesebb Deákista lett mint az­
előtt. Emberséges ember létére azonban fájt neki azon 
tudat, hogy a bárónak szavát adta. 

— Méltóságos uram, kérem vissza a szavamat, 
már én csak deákpárti maradok. 

— Nem adom, mondja a báró. 
— De nagyon szépen kérem, adja vissza. 
— Nem adom. 
— Igazán nem adja ? 
— Nem! 
— No, hát akkor visszaveszem. 
Monda és a jobboldalra szavazott. 
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Borsszem Jankó Mellék lapja. 
Utazás velocipéden 

P o zs o n y, bolondokhava 20-án. 
T, szerkesztő úr! 

Halleluja! Vivát! Éljen! Korszakalkotó tettet tet­
tünk, epochális utazást utaztunk. Az első utazás veloci-
péden! Ilyenre se Daedalus, se Montgolfiérnem gondolt, 
de még a peleskei nótárius sem, midőn Pestre utazott. 

Reggel 6 órakor indultunk el Bécsből — gyalog, 
de tüzesen ugrándozó velocipedjeinket kantárszáron ve­
zetve. Kétkerekű nyergeseink oly jól meg voltak etetve 
kulimászszal és megitatva firneiszszal, hogy csaknem 
elnyeritették magukat, midőn a városból kiértünk. 

Az országúton mind a tizenegyen — annyian vol­
tunk ugyanis — fölkapaszkodtunk a nyeregbe és kezd­
tünk gurulva menni egymás után. Mindnyájan tökélete­
sen értvén a velocipedagogiát, a dolog sokáig igen jól 
ment. és pedig csaknem öt perczig, melyek alatt lega­
lább öt ölet haladhattunk. Itt azonban az én velocipé-
dem, egy tüzes csődör, az előtte iramodó kancza-veloci-
péd miatt nyugtalankodni kezdett s engem szépen leve­
tett. Hasonlóan cselekedett egy másik, harmadfű csikó 
velocipéd is, mely Hutschenreiter barátomat vágta föld­
höz. A. többiek lovagoltak tovább, mi pedig szaladtunk 
utánok lélekszakadva, velocipedjeinket magunk után 
húzva. 

Félóra múlva újra nyeregbe ugrottunk, de azalatt 
már ismét három társam mérte volt meg a porondot. 
Bajunk nem lett, csak orrainkat véreztük meg, az egyik 
homlokáról nyúzta le a bőrt s térdeink is erősen meg va-
lának horzsolva. 

Az ut igen kellemes volt. A vidék bájait velocipéd-
hátról kényelmesebben szemlélhettük s a lovaglás, kocsi­
kázás, kutyagolás és bukdácsolás ezen uj vegyüléke foly­
ton igen kellemesen foglalkodtatott el. Hainburg előtt 
egy kis kavics feküdt az útban s eredeti volt nézni, 
mint buktunk el benne mind a tizenegyen, mely alka­
lommal Ráderer barátom jobb karját kificzamitotta. Kel­
lemetlen akadályt képeztek a fák gyökerei is, ha az út­
ból kidudorodtak, ezek rendesen egy párt közülünk kive­
tettek a nyeregből. Mintán pedig a velocipedagogiában 
úgyis fődolog az elbukás, ezen már föl sem akadtunk. 
Hasonlókép igen szépen dűltünk jobbra-balra, hol az ut 
hegynek ment; még szebben bukdácsoltunk, a hol lej­
tőn mentünk lefelé, ahol pedig az ut egészen sima volt, 
meg a simaság miatt estünk hasra. A velocipedagogiá­
ban szerzett nagy gyakorlatunk folytán azonban mind­
ezt igen jól eltűrtük Hainbnrgig. Itt már tovább nem 
bírták lábaink a keréktaposást, két óráig pihentünk és 
megebédeltünk. Velocipédeink az abrakhoz hozzá sem 
nyúltak, oly kevéssé voltak elfáradva. Hainburgtól az ut 
völgynek menvén, igen gyorsan gurultunk rajta lefelé, 
sőt jármüveinket megelőzve hánytunk alá 11 darab ha­

t a lmas czigánykereket a völgykatlanba, a mi minden 
eddig ismeretes utazási modor közt kétségkívül a leg­
gyorsabb. Föltápászkodván megvizsgáltuk egymást és 
örömmel tapasztaltuk, hogy néhány jelentéktelen ficza-
rnodáson kivül bajunk nem igen esett, a mi ujolag meg­
győzött bennünket ezen utazási mód veszélytelenségéről, 
különösen ha megfontoljuk, mi történt volna velünk, ha 
vasúttal rohantunk volna le igy a magasból. 

Mire magunkhoz tértünk, észrevettük, hogy kettő 
eszméletlenül maradt, ezeket tehát a viz szintesen fekvő 
velocipédekre fölrakva igy vittük gyalog tovább, miáltal 
fényesen be volt bizonyítva, hogy a velocipéden betegek 
is járhatnak, sőt legjobb volna tán háborúban is a se­
besültek kocsijait velocipédekkel cserélni föl. Igy halad­
ván tovább, az ut még hátralevő része igen rögös kez­
dett lenni, ugy hogy a kik még nyeregben voltak is, most 
szintén leszálltak, veleczipeldjeiket hátukra vették és ily 
állapotban tartottuk győzedelmes bevonulásunkat Po­
zsonyba, ez által az egész világ előtt bebizonyítván, hogy 
a veledczipeld a legtökéletesebb jármű, melyet eddig az 
emberi ész kigondolt s egyúttal magyar hazánkévá te­
vén e jármű nagyobbszerü használatára nézve az initiativa 
dicsőségét. 

Maradván t. szerkesztő ur hő tisztelője 
Kiskereki Török Bukodár. 

Tulajdonos és felelős szerkesztő : CSICSERI BORS kétsas-utca 24. s2-
.. Rajzoló Klic Károly. 

N y i l t t é r . 
Legnagyobb választéka 

nap- és esernyők, esőköpenyek, sétapálczák, lovagló szíjak, 
lovagpálczák, ostorok, bőr-divat-és broncz-czikkeknek, vala­
mint gummilabdáknak. 

Ottófi L. utazó-bazárja 
Pest, Dorottya-utcza 3. sz. 

Wilson és Wheler-féle new-yorki valódi amerikai varró-gépek, 
hamisítatlanul egyedül Józseftér 15-ik sz. a. az uj háznégyszögben a 
dr. Kovács féle házban kaphatók Pesten. y 

Minden szédelgő lárma daczára a Wilson és Wheler-féle 
gyár a legnagyobb a világon, s a legtöbb, minden tekintély által a 
legjobb s legczélszerübb családi varrógépekül elismert, mintegy 
360,000 db. varrógépet szolgáltatott. 

1,000,000-nyi varrógép emlegetése s azoknak 20°/0-val obsób-
ban adása, oly nevetséges valami, ami csak a világ bolonditására van 
számítva. 

A Wilson és Wheler-féle varrógépek raktára bátran lép sorom­
póba minden versenyzővel, kéri a t. közönség további bizalmát, s 
kezeskedik pontos és becsületes szolgálat mellett a lehető legolcsóbb 
árakról. 

Tisztelettel 
O h m O . O , 

Józseftér 15. sz. a. 
Uj háznégyszög, Dr. Kovács-féle ház 



Minden nem tetsző tárgy vissza vétetik vagy felcserélletik. Uj bizonyítéka a szigora becsületcssrgnek 
G Y A K O R L A T I T A L Á L M Á N Y O K . 

J L D l í C B . resfcedéebe hozot-
Pompadowr-Vasta, mely ki­
tűnősége áltsl általános elisme­
rést erdőméit ki. darab idő óta 
több czég által bamisiltatik — 
Szolgáljon tehát ez tudósításul 
a t. kő/.Önségnek. hogy a valódi 
eredeti aicz-pasta egyedül csak 
e czégnél kapható. Ez szolgál 
minden arexhiánynak tökéletes 

szeplők, májfoltok eltűnnek s 
szépül az arcz. — Egy tégely eltávolítására. Atkák, 

kiváltkép megifjul e 
I frt :,•) kr. 

Minden lehetséges. Ki hitte volna, hogy még 
oly eszközt is találnak föl, mely megkíméli a sze­
met a czérnátiak tűbe húzásánál í Egyszerű szellemdús 
eszkőz ez, mely megkíméli a szemet. A gépecske uta­
sítással csak 2f> kr. 

Nincs tohhé fogfájás. Eheuma vagy meghü-
éa következtében szaunázott mindennemű fogfájás, 
az nj berlini fogcseppek által egy perez alatt gyó-
ívittatik, A garantia annyira biztos, hogy eredmény­
telenség esetében a pénz visszaadatik. 1 Üvegcse uta-
•ntássa.1 80 kr. 

Fényesítő posta. Megbecsül hetién házis?.er, 
melylyel minden elavult és elvakult bútort stb. legna­
gyobb konnyodedséggel legszebben kifényesíthet. J do­
boz utasítással elegendő' egy butorgarnitutára 60 kr. 

A legnagyobb takarékosság, ü.inden háztar­
tás, kézmives es ga/.daemherre nézveAz egész újonnan 
szerkesztett . a n ^ o l , •nsa.Ho^ft lmCLCO't t i J t o -
S ' A Ö r i i l ó j x ó p által (használható íníiKien vágóesz-
kö/.hez, fiv.intugy üveg metszésre) legnagyobb könnyó-
séggel néhány másodpercz alatt éltelen vágóeszközók 
úgymint olló , kés, kasza stb. igen élesre köszörülhetok 

Ezüst tisztító golyó kitűnő szer , 'minden ho­
mályossá vált éreztárgyakat fehérré és ajjá változtatni 
nelkiilözletlen arany- és ezüst műveseknél darab 10kr. 

Minden óráknak regulatora a reguláit nap­
on* compuszszal , mindenkinek legjobban ajánlható, 
minthogy ezen bizonára bizonyos Óra ntán minden 

0*rát igazitni. 1 darab finom 25 kr. 
Mosó p0r.E7.cn por használásánál idÖ » mnnka 

és pénz megtakarítható A legnagyobb előny e mellett 
az, hogy a ruha inháhb kimélietik, mint rendes előké­
születeknél. Egy fontcsomog 22 kr. 

Amerikai szabadalm. biztosító lakatok, 
kitűnő alkotás biztos minden betörés ellen. 1 darab 
kisebb alakban 80, 40. 50 kr. 1 nagyobb 70, 00kr. I ftig. 
1 nagy két kutas csal 1. frt. utazótáskához 1 db 25, 40, 
60 krig. 

(JzélszerÜek a nadrágmentök, melyek a 
nadrágot rósz időjáráskor piszkitás ellen védik. 1 pár 
15 krajezár. 

Angol o\tók legjobb aczélból, 1 szabászi olló 
egfinomabb 2 5 - 4 5 kiig. 1 *'—-* -"•* »—»--~.*IA 
40— 30 krig. 1 ollóláncz 10 kr. 

A gyakorlati házi színesítő, megbecsül hetién 
kivált divatáiiisn6knek. Tag;olh;itlan, hogy chemiai 
esszetétek által nagz hbszon háromlik mindenre, nem­
esük hogy pénzt kímélünk vele, hanem kellemesen s 
taláaael festhetónk is Nem kell festőre szorulnunk, ki 
tetszése szerint tesz, mert ez ugy van összeállítva , 
hof,'y egy szint a legsötétebbtől a L'gvilágosabbig elő 
lehet vele állítani. A használat igen kAnnyü, s minden 
üveg mellett pontos használati utasítás van- Egy üveg­
ben oly, sok van, hogy 50 rőf széles szövetet festeni 
lehet vei «• ára cp * 60 kr. Következő színek vannak: 
zöld, ujvrró s, rezsa, vörös, viola, kék, kanárisárga, 
czilromsarga. barna, njsárga, fekete, ujszürke. A színek 
valódiságáért kezeskedünk. 

Nagy előnyt nyújtanak az nj gépírónők 
megtakaritatillenaz unalmas hegyezée és biztosíttatik a 
hogy törése k r . Ír 1 darab Iával szegve 10 kr., 1 darab 
csontban 15 ón édarab tolltartó es késsel 90 kr. 1 darab 
radirgummi on és cink/e 5 kr. 

Kilünö lak'fénymdx kautschnkkal vegyült. 
o gy bőrt tartóssá tegye 1 doboz (1 font) 30 kr. 

Figyelmeztetés. Minth0» a neTezett czikkftk 

A legújabb ligroin-tüsi szerszám (zseb­
ben hordható) a leggyakorlatíabh e nemben, nem 
dohányzók számára is ajr'n latos j közönséges tűzi szer­
szám formájára, lámpával van egybekötve, mely néhány 
órára való gyuanyagot vesz fel, ugy hogy gyakran akódó 
alkalommal legott világot lehet gyújtani. Ára csak a 
gyors eltirjedése végett tetetett ily olcsóra, t. .̂ : 1 do. 
50 kr. 

Perzsiai hajfestb'szer, melylyel az Őszhajat 
perc alatt barna és feketére festhetni, és egyúttal meg­
óvja a természetes üdeséget. Növényekből készült, es 
egészen ártatlan. Egy doboz utasítással 2 frt. 

Legújabb rozsdapor. Biztosított szer minden­
féle rozsdafoltok eltávolítására vászonból, selyemből és 
minden másféle szövetekből, szintúgy vas- és aczél-
szerekről. Egy csomag ára 35 kr. 

Minden láthatóvá lesz, az aj z s e b - m i k r o B -
k o do k által darabja 40, 60, 80 kr, 

Angol bör~fénymázt mely a bőrnemünek eredeti 
lágyságát visszaadja és legszebb fényre nozza, 1 kis 
üvegcse 25 kr ; 1 nagy üveg ára 42 kr. 

Folyékony enyv. Legnélkülőzhetlenebh szer 
minden háztartásban, mert evvel minden a házban elő­

jövő javításokat mindenki maga eszközölheti; ezen enyv 
évekig eltartható és hidegen használható. Egy nagy 
üveg ára 25 kr. 

•Bogy lábait megóvja a nedvességtől, erre 
gondja legyen mindenkinek, minthogy az egészséget 
fentartja. Ez eléretik a Metzgerféle böi-sajtolmany által, 
mely a lábbelit puhává s áthatlanná teszi ugy, hogy a 
czipŐ, bármeddig taposta legyen is a vizes sarat, még 
sem erezhetni benne nedvességet, 1 üvegcse ára 60 kr. 

Általános tisztito-por, melylyel mindennemű 
é.czet, aranyat, ezüstöt, bronzot, pakfong t, aczélt és 
rezet tisztára tisztítani és fényesíteni lehet. Egy doboz 
ára 20 kr 

Párisi általános ragasz, melylyel nemcsak 
üveget, porczellánt, követ, tajtékot , fát stb. a leg­
gyorsabban és állandóan meg lehet ragasztani, úgy 
hogy elválaőzthatlan marad, hanem hogy minden egye­
sítve legyen, fát érczczel, üveget porczellánnal stb. 
úgy Összeragaszthatni, hogy egy testté lesz. Ezen, 
minden náznál nélkülózbetlenül szükséges szerből egy 
dobozzal 10 kr. Ugyan e ragasz folyadékban , üvegbe 
szedve 30 kr. 

Villanyozott fogkefék. Ezekkel a fogakat min. 
der. fatapasz vagy fogpor nélkül csupán hideg vízzel, 
a legszebben fehéren egészségesen es szag nélkül 
lehet tartani egyszerű dörgölés által. Hogy minél na­
gyobb legyen a kelendőség, darabja csakis 60 krra 
tetetett. 

LevélpecsétW bélyegek, melyek kényelmesség, 
olcsóság és biztosságuk miatt is minden ostyánál vasjy 

, . viasznál elönyó'sbek. Legfinomabb és bármiféle névvel 
hímző olló legfinomabb ! vagyczéggel és czimerrel vagy jegygyei 500 darab 1 frt 

50 kr: 1OO0 darab 2 fr. 
Irótollak regulátorral. Alkalmazhatók minden 

kézhez és papírhoz, úgy hogy egy és ugyanazon tollal a 
legfinomabb és legvastagabb vonásokat lehet csinálni, 
12 darab 25 krért. 

Válódt angol tollkések, egy-egy 2 pengével 
20. 30 , 40 kr. ; 3 pengével 80—6* Kr. ; legfinomabb 
faj pengével 60, 70, 90 kr., 1 ft . ; 4 pengével 80 kr, 
l ft, 1 ft iO kr. 

Legfelsőbb helyen szabadalmazott méregf 
egerek, patkányok, ürgék és hörcsögök kiirtására. Az 
eladás felelősségre történik. Egy nagy szelenezeára 1 frt. 

A hajat élénk állapotban tartani, a z ősz, 
vagy szókét barnára festeni legalkalmasabb a dió-olaj, 
minden vegyi készítmények karosak. Van szerencsém 
a t. ez. közönségnek jelenthetni, bogy nálam fríg, 
meghamisíthatlan kétszer tisztított dió-olaj kapható. 
K";s üveggel 25 kr. nagygyal 45 kr. 

Gyökeres szer, melylyel a tyúkszemet 8 nap 

Iáit szerek minden további dicsérete felesleges, mint­
hogy garantia mellett árul. Egy dobozzal üasználatí 
utasítással együtt 40 kr. 

Cs. fctr. szabadalm. Szaponiv-zsir-ttther^ 
melylyel néhány perez alatt minden néven nevezendő 
szennyfoltokat mindenféle kelmékbői a legtisztábban 
kivesz. Ezen uj készítmény meghalad mindent, mi az 
ílyféle szerekben eddig létezett, minthogy még a leg­
finomabb és legkényesebb szint is sértetlenül hagyja, 
mindjárt szárad és nem szagos. Ajánlható egyszers­
mind kesztyű-tisztításra. Egy üveg használati utasí­
tással 40 kr. 

Valódi átlátszó glyeerin-szappnyi, a legrt-
nomabb illatokkal. Egy középnagyságú darab ára 16, 
20 kr. nagy darab 2b kr. Egy tégely valódi mar-z»ir 
(Kammfett), hajkenő,:s 30 kr. Egy darab mar-zsir ba­
juszpedrő 30 kr. ; valamint minden más Hint- és 
toilett-szerek bel- és külföldiek, a legnagyobb válasz­
tékban. 

Legczélszerübb alkalmazásul, a fogak épen 
tartására, vagy a száj rósz szagát elűzendő, az ismere­
tes A n a t h e r i n s z á j v í z ajánltaíik, melyből egy 
üvegcsével csak 40krba korúi. 

A kilünő szohapadló-fénypasta (kantsr.nuk* 
kai), mely a padiot legszebb fényuyel látja ei. es tarló­
ságra nézve az eddigieket fölülmúlja. Dubozkéut, el . 
gendő egy szobához, J frtba kerül. 

S-zagnélküli vízhatlan ágybetétek mindeu 
háztartásnak ajánlható kivált, különösen gyermekek, 
betegek és gyermekágyas nőknek nélkülözhettél! 1 dfc 
90 kr , 1 ft. 20 kr. I ft. 80 kr., 1 ft 70 kr. 

Legaprobátabb szer f e k e t e b o g a r a d a t 
v é g k é p k i p u s z t í t a n i , t doboz 25 kr. bgeszen 
fris r o v a r p o r , mely minden terhes rovart elpuaztit. 
1 üvegcse 20 kr, nagy 30 kr. 

Valódi nartmann-íele poloska-tínctura. Enn^k al­
kalmazásával a rovar nemeink végkép kipusztít; at-ik, 
ha a további befészkelést is meggátolja, miért ezen 
szer az egyedüli jó maga nemében. 1 üvegcse 30 kr. 

Lopás ellen védelem az angol jegytinta, mely 
a fehérneműből soha ki nem megy s fris s/inét min­
dig megtartja. Ez mtnden háztartásnak ajánlható. Egy 
üveg ára csag 20 kr. 

Legjobb borotva-kenőcs. Ezen kenőcs által a 
borotva köszörülése mellőztethetik. 1 doboz ára 25 kr. 

Senkmek sem mel- .^ Jjr> 
lőzhető, kinek az élete 
kedves, A személy védel­
mére s a birtok biztzsitá-
sára egyedül ajáalhatók I 
ez ujonjavitott Grünbauiu- " 
féle cs. k. szabadalem-

1 mai s több éremmel ki­
tüntetett J i á t u l t ö l t ö 
r e v ó l V e r c k , egy-
saerü. s dápla mozgással különösen ntazók, jós/.ágiu-
lujdonosok s magánzók számára. 

Ezen kítüno hátultöltő fegyverek technikai s kato­
nai kitün6?égek által megvizsgálva a legjobbul elis­
merve, mindtn perezben lövést adhatnak s tartósság­
ban, biztosságban, s a kezelés kÖnyü^égébcn ,'páratlanok 

1 revolver 4 lövetű b milliméter Iá ft. 

p • 
, . . 

4 

, 6 
6 
6 

. ' . 10 

. 5 

. 7 
. 10 

18 
31 
20 
U 
31) 

Magitól felvonni.,; 10 fttal több. 
1 bőrtáska csatolóü/.ijjal 2 frt. 
1 golyóminta '.' ft. 

A jósiÍL-ért, tartósságért s szilárd mnnkáért a lf.gna-
gyol'b kezesség. Egyedüli raktára ezen kitűnő gyárt­
mánynak csak itt.— Eljövő javítások dij nélkül «»/•• 
közöltetnek. 

Lefaclieaui-revolver a legjobb izei kezttt 
Idb 1 8 - 2 3 ft, 100 tol tény 3 ítöO—4 ftig. alatt gyökeiesett ki lebet irtani. Ezen ujabban felta-

hamisítattnak. bátor vagyok figyelmeztetni az iránt, miszerint árok c s a k i s 
r a k t á r b a n kaphatók 

meg a nevezet 

Mindenféle biíományok elfogadtatnak és pontosan teljesíttetnek. 

árjegyzékek a ktapható ozlkkekröl Ingyen szolgáltatnak. 
Egyúttal figyelmeztetem a t. vidéki vevőket szállitóosztályomra, ez a maga nemében egyetlen üzlet, mely a legkisebbtől a legnagyobbig min­

den megrendelést egyenlő pontossággal s olcsón teljesiti. Ajánlja mogát tehát minél több megrendelésekre. 

Ai első austriai bizományi Azlet, A. FBIEDMANN Bécsben. Praterstranse 28. 
ti i I ' 12) 

a -nére s a birtok biztzsita- JzM 
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Kiadásunkban megjelent és általunk, valamint minden 
hiteles könyvárus által megszerezhető: 

K í l l ^WT^M 1*9 II14II l l 11 ü l i ! 
5Ő kötet, 15 színezet! arczképpel és életrajzzal; továbbá számos, kitűnően mulattató szöveggé] kisért 

illustrat.ókkal. IMF* Ára 2 forint. 

A Dentsch-féie könyvnyomda- é 
kiadó-részvény-társaság 

kiadó-hivatala 
Fest. Dorottya-uteza tl-lk szám. 

Meghívás 
1.1 T l í 11 ÍV ál I m i l l i i ©* V l i 1* l l ü 11 Iá 
II L ll II *m If l"lll ll g J ll I II ll II ll 

első rendes ko/-u)ülésére. 
Az angp] banknak tisztelt részvényesei ezennel felhivatnak megjelenni a társaság.l-SŐT6nd08 

közgyülésen, mely f. é. május 20-án délelőtti 10 órakor Pesten a bank helyiségeiben 
(főül 1. szám) fog megtartatni. 

A- íry illés tíipovíii lesznelv: 
a) a társaság üzletének évi jelentési ; 

b) számadás-tétel a vizsgáló bizottmány jelentésével; 
1 7 . ( 1 - 1 , 

c) az osztalék meghatározása; 

d) ;i fölülvizsgáló bizottmány választása. 

Test aj.rii 15. 1869. Az Igazgató-tanács. 

Kivonat az alapszabályokból: 

48 § Mindenik részvényes iahjden feirtokáíjian Levő 5 részvény után 1 szavazattal bir. 

Oly részvényesek, kik 5 rejtvénynél kevesebbet birtiak. jeleníehetnek a gyűlésen, résztvehetnek a 
tanácskozásokban; de nem szavazhatnak. 

52 § Azon részvényesek, kik a közgyűlésen vagy személyesen vagy megbízott által jelen lenni akarnak, 
0 közgyűlés napja előtt 8 nappal ideiglenes jegyeiket a le nem járt szelvényekkel együtt Pesten az an­
gol-magyar banknál, vagy az angol társaság' irodájában, vagy pedig a társaság bármely fiók-intézetében 
letenni tartoznak. Erről elismervényt és igazolási jegyet kapnak, mely a gyülésbéni megjelenésre szolgál. 



J e l e n t é s . 
Alulírott van szerencséje ezennel jelenteni, hogy I V a g y s á g o s G o m b o s B e r t a l a n ur által feltalált és 

számos dicséret és elismerés által híressé vált 

főraktárát 
átvette és ezennel meghívja a t. ez. közönséget, különösen a gyógyszerész és kereskedő urakat, kik eddig már raktárra! 
bírnak v a l a m i n t a z o k a t I s , k i k j ö v ő b e n o l y a n o k a t r e n d e z n i a k a r n a k , hogy e tekintethet 
egyes-egyedül csak alulirtboz folyamodjanak. 

Az e r ő s í t ő i t a l különösen hatásos gyomor és ideg gyengeségekben és az étvágy előmozdítására, elmulasztja 
a meghűtés minden következményeit s a lábbado óknak gyorsan "visszaszerzi hosszas betegség által elvesztett erőiket, 
végre jó nedveket szerez és megóv a gyomor s belső részek elnyálkásodásától; elűzi az ínynek keserűségét; ós a tengeri 
utazókat megóvja a tengeri utazás kellemetlenségeitől. Végre a foghus fenntartására is szolgál s a fehér vérző foghns 
evvel megdörzsölve, visszanyeri előbbi pirosság^ és üdeséget. 

Egy palaczk ára 70 kr. 
Ismét eladók illő nyereményben részesülnek. 

Alolirton kivül az erősítő ital l e p e c s é t e l t p a l a c z k o k b a n és l i a s z n a l a t l u t a s í t á s s a l követ­
kező czégeknél kapható: 

P e s t e n : 
Varga L. Józseftér 14. 
Alexy M. kerepesi ut. 
Altenthaler soroksári 11 34. 
Bot a J, és t. mező utcza 45. 
Büttel F. a nemz. színházzal átellenben 
Emresz Károly váczi u. 
Etzmannsdorfer alsó dunasor 5. 
Fischler F. Haltér. 
Fechner Gusztáv Szénatér. 
Friedlánder wurmndvar 6. 
Gartner Cz. bodzafauteza 
Giergel István Deák Ferencz-utcza. 
Gömöry V. király u. 
GómÖry V. n.-mezo u. 
Gruber F. kerepesi u. 
Gussman G. városháztér. 
Győry P. papirk. a gránátos és hatvani 

Heinczl M. kerepesi u. 
Horváth J . sziv U. 
Hollósy Gy. wurm u. 
Karácsonyi J. kerepesi u. 
Karpf J . üllői ut 25. 
Kraicsovics J. a József és német «. sark. 
Lappert G. gránátos u. 
Luef M. váczi u. 
Lnzsa M. kerepesi u. 
Mészáros Béla Kristóf u. 
Mészáros 51. nádor u. 
Mészáros A barátok tere. 
Mérvay Albert váczi ut. 
Molnár Fr. poroksári u. 
Molnár J. G. divatkereskedése váczi u. 
Mérvay Alb r t váczi u. 
Kakoczay B hatvani u. 
Kothenstein B. Dorottya u. 11. 
Ruder J. stáczió u. u, sarkán 

B u d á n .• Pichler Viktor udvari gyógyszerész a várban ; Keller G. 
barátok tere. 

Ruder J. üllői ut 28. 
Ruvald H. Dorottya u. 4. 
Salzer J. a régi színház épületben. 
Singer P dohányárulás a szt- István 

szállodában. 
Schneider G., a bádog kalaphoz a 

kalap és Lipót u. sarkán. 
Schügerl Alb. kerepesi u. 10. 
Spuller F. Kerepesi ut 69-
T é c s i J. dohányárulás a Zrínyi 

mellett. 
Telegdi soroksári ut. 
Unschuld Eil. váczi utcza. 
Walter J. dohány árulás a „fehér 

hajóban, az udvarbau-
Weiss Florencz zöldfa u. 
Zsembey I. staczió u. 
Zelenka F. korona u. 

várban, Mauks J. Tabán; Miieke József 

T o v á b b 
Zágráb : Mitelbach S. gyógysz., 
Székes Fehérvár: Sey N, Taykerty M 

Kari József, 
Ó-Orsova : Bohra C. 
Zólyom: Tliomka P. 
Arad: Prinner W. S., EHás Ármin, Kontúr 

és Reinhart, 
Baja: Herzfeld W. Glenáncz és Babocs, 
B. Gyarmat: Moldoványi S., gyógysz., 
B. Csaba: Biener B. 
Csongrád : Rótli J. 
Debreczen: Borsos J. és Possert J. 
Detta : 'Frei J . fia, 
D. FÓldvái : Spitzer L. 
Vasvár : Aszádi P. . és Ruhás 
Enying Münzer A. 
Eperjes: Papp Kálmán, Izsépi Gy. gyógy. 

és Holénia Gyula. 
Eszék : Dessáty Ist. 
Eger : Wessely R. gyógysz. Kölner L. 

gyógyszerész, -
Elek: Szál Antal, 
Félegyháza: Molnár A. 
Pécs : Herczeg L. 
Esztergám : Beszédes János, gyógysz, 
N. Károly: Ekker M. Kántor C. 
N. Várad: Wtsinberger J. és Janky A. 
Gyoma: Weidinger G. 
Hajdu-Nánás : Grünbaum és Farkas. 

gyógysz. Novelly 

H. M. Vásárhely: Oblat L. 
Nagg Szeben : Thalmayer J. 
Hanzabég: Kraus Ignácz, 
Kalocsa : Behr B. 
Kassa: Hegedűs L. 

Sándor. 
Kaposvár: Poüczer S. 
Károlyváros: Slavnic N. 
Karád : Kardos Mór, 
Kecskeinét : Gyénes J. 
Keszthely : Brayer Gyula, 
Kis Ujszállás : Heller J . 
Kolozsvár: Csapó Sándor, Soralyay L. 
Károly Fehérvár: Korner József. 
Kreinnitz : Ritter J. 
Komárom : Koczór és Hoffer György, 
Kapuvár: Deutsch Károly, 
Léva: Ksein József 
Sz. M. Szabadka: Simotiy József 
Mukó : Ehrenfeld és Spitzer 
Maros Vásárhely: Borsody Lajos Demeter, 
Marczali : Honig M. 
Misk lez : Herz A. 
Mohács: Auber János, 
Nagybánya : BÖhm M- A. 
Nádas: Épstein test-
Újvidék : Mózer Ferencz, 
Myiregyháza Orbán Cz. 
N. Körös Hausinger Ferencz. 

N. Becse: Welliacha I. 
Oravicza : Schnabel J. 
Orosháza : Wittmann. 
Pozsony : Heinriczy Frigyes. 
Párkány Ganz Mó . 
Péczel: Jardek Pál, 
Prosznicz: (Morvaországban) GesingJ. 
Rimaszombat: Zwicker 0 . és Krátsch-

már C. A. 
Sémiin: Schul' Is t . 
Szarvas : Marcsek testvérek, 
Szathmár : Kesteubaum A. 
Sz.-Endre Weiss Simon, 
S. A. Ujhely : Keichard test. 
Szolnok : Prau J, 
Schemnitz: Witkovics J . gyógysz. 
Szeged : Popovics A. és társa. 
Szentes : Weinmann S. 
Szécsény: Novotny Pál, 
Tot is : Fischer K roly, Ellinger Edra. 

és Kommen 
Török-Sz.-Miklós: Pilczer Sz. 
Nagy Szombat : Heuffel C. F. 
Ungvár : Laszky, gyógysz. 
Veszprém: Tuszkau M. 
Versetz: Blum József, 
Bécs Plébán Ferencz, gyógysz. Szt 

Istvántér 1. 
Zelitz Morvaországban : Horváth C. 

Nevezett czégeken kivül ezen erősítő ital a budai és pesti pályavendéglőkben kapható 

119 (1-*) Varga Lajos, 
föiigynökeaz első magyar kertészeti ügynökségnek, Józ eftér 14. sz. 

K
ertöntózókct és vizfecskendóket, m

elyek legczélsze-
rübbeknek s legjobbaknak 

vannak 
elism

erve, készíti 

M
endl István gyára 

161 (3-3) 
Pest, király-uteza 18-ik sz. 

165 
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Lószór-szoknyák 
5 frt 5\ 

7, 10, 12 írtig. 

L 6 s ti ő r-s z ö v e t 
rőfe 70, 90, 1.20, 

1 frt 50, 2 frt 50, 4 frt, 6 frtig. 

Fehér m
oll-ruhák 

12, 
14, 16, 2 ö fitig. 

Türsch F.-nél 
Pesten, váczi utcza 19. sz. 



Wclisch Adolf 
ujon nyi to t t 

b é c s i 
RUHATÁRA 

PESTEN, 
a váczi-utczában, 

a Kristóf-tér szögletén 

Q a „Nagy 0 
L-Kristófhoz"£-

ajánlja dúsan berendezet; 
raktárát a legfinomabb éí 

legolcsóbb 

tavaszi 
felöltőkből 

(Milton) 
ifTlO ft. 

a tavaszi és nyári idényre bátorkodik 
n a g y 

RUHA-RAETARA 
az első pest-budai férfiruha-csarnoknak 

figyelmeztetni hogy a legújabb franczia angol és brünni férfiruha-szövetek a leggazdagabb választékban 
ioltiinoleg olesó árakon egyedül esak ott kaphatok és pedig: 

Tavaszi felöltők 9 - 3 5 ftigiütazó köpenyek csuklyával . . . . 1 2 - 4 0 ftie 
» JMuet , 1 0 - 2 5 „ Salonöltönyök . . . . . 2 4 - 5 0 

- . » . . . , f
Ö I t Ö T k í 5 - 3 5 • Pongyolák ; 1 0 _ 3 0 ! 

Nyan öltönyök 10—25 „ Házi és iroda-kabátok . 4 - 1 2 
Bársony jaquet 12—35 „ Frakkok . . . ' 1 8 - 3 5 " 
Vadaszkabátok 8—12 „ Papi kabátok . . . . ' . ' . ' . ' . ' . 18—40 l 

Gyermek- és fiu-öltözetek, a legnagyobb választékban. 

Tavaszi öltönyök, 
egyszerű gránit-szövetből, 

169 1 5 f t . (1-*) 
Szines Jaquetek 12 fttól 25 ftig. 
Tavaszi rokkok 6 „ 28 „ 
Egész öltönyök 14 „ 45 ,, 
Frakkok és gé-

rokkok . . 14 , 30 , 
Házi és irodai rok., 4 „ 12 ,, 
Papi rokkok . 1 5 „ 28 „ 
Vadászrokkok . 6 „ 25 „ 
Hálóköntösök . 7 „ 25 „ 
Tavaszi nadrágok 4 „ 12 „ 
Különf. mellények 21/.. „ 10 „ 
Bársonyrokkok 18 „ 28 „ 
Utazó bundák . 36 „ 200 „ 
Finom városi bun­

dák . . . 4(1 „ 3)0 ., 
Különf. köpenyek 10 „ 45 „ 
Téli rokkok . 6 „ 60 „ 
Tornász öltözetek 21/* „ 5 „ 
Továbbá igen nagy választékú 

Katonatiszti blausok 
7 fttól 20 ftig. 

Valamennyi ruha Bécsben 
készül, a minta-divat szerint, a 
legjobb szövetekből, s az árak 
bámulatosan olcsók. 

Vidéki megbízások a leg-
nagyobb pontossággal teljesíttet­
nek, s utánvétel mellett elküldetnek, 

Minden nemtetsző ruhanemű 
kifogás nélkül kicseréltetik. 

Ajánlja továbbá utazó bunda- és ruha-kölcsimző intézetét a legelfogadhatóbb feltételek alatt vala­
mint viselt ruhák ujakkal cseréltetnek be. - Vidéki megrendelések leggyorsabban eszközöltetnek. 

' 133 (T—26) 

Jó és olcsó porczellán. 
A s z t a l t e r í t ő k 6 személyre, 40 darab, 8. 50, 10, 11 ft. 
A s z t a l t e r í t ő k 6 személyre, divatos levesestállal, 12, 13, 14 ft. 
A s z t a l t e r í t ő k franczia és angol minta, 16, 18, 20, 25 ft. 
A s z t a l t e r í t ő k 12 személyre, 20, 24, 40. 100 ft. 
T h e a - é s k á v é t e r i t é k 6 személyre, 3.50, 4, 5, 6, 20, 30 ft. 
T h e a - é s k á v é t e r i t é k 12 személyre, 5, 6, 8, 10, 20, 50 ft. 
C s i n o s t á r g y a k házassági és ünnepi ajándékul, 20, 4o, 80krtól 

20 ftig. 
K i t ü n ö p c r c z e l l á n r a g a s z t ó 25 ki. L e g f i n o m a b b t i s z t i t 6 -

por lOkr. 145 ( 4 - 6 ) 

POY J.-nél Bécsben, Stadt, Naglergasse Mr. 9. 
Megbízások utánvétel mellett. — Csomagolás saját költségre. 

Nagyrabecsült vevőimnek tisztelettel adom tudtára, hogy valamint 16 év óta, úgy továbbra is 
mindennemű. 

Champagne, boraininak 
főraktára Magyarország, Horvátország, Erdély és a Dunafejedelemségek részére a pesti vámhivatalnál 

Ujlakv J . A. ur pesti főügynököm rendelkezése alatt áll. 

Chanoine fréres, 
a, É p e r n a y s u r M. a r n e . 

Megrendelések Sillery premiere Qualité , Carte de visite, Créme rosé, Cambridge vin, 
kis és nagy üvegekben ; vámmentesen vagy transito ! 60, 30,15 üveget tartalmazó ládákban, sőt kisebb 
mennyiségben is, hajón vagy vasúttal szállítva kölcsön-üzlet mellett ezüstben, készpénzfizetés mellett 
bankjegyekben a napi árfolyam szerint a legjutányosabban számittatnak. 

XJjlaky J±. 3. 
Pest, Akademiautcza 5 sz., (Sebastiani-féle há-;), 

W*~ e t n e l e t . ' V Q 
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Mindenkinek különös figyelmébe ajánltatik a dr. F O R T Y -felt 
S E B - T A P A S Z , iö2(4-6 

mely rendkívüli gyógyereje, elválasztó, érlelő s fájdalmat csillapító hátasa alta 
leggyorsabb, legbiztosabb, s egyszersmind gyökeres gyógyulást eszközéi külónnenn. 
bajokban. — Jly bajok a torokgyubadáa, léíri-so-humt. börkéc-barnasáít. hártyás^yik 

I D , m m ^ P F l A S T E R 

Qroup, angina) mindennemű mejí sért esek, narapa^, szúrás, vÁgáa 
támadható aebek, megtorrózások, darázs- vagy niéliszurasok, konokfr 
contusió k) meglepő gyors fájdalomcsillapítással, rögzött du^anatok. "gíímők.* t-i-
yogok._ pokol var (carbunculus, pnstnlabmaligna,) megkérné tiyedések, g nyedések, 
vérkelések, minden inirigybetegség, górvélyes fekélyek, fagydaganat és ujjí reg, 
k^römméreg, \adhus, tagszivacs, csontszú, kificzamitás és m"grándiiláso!c, li-Jl)i 
csiíz, továbbá a szülés folytáiii lábfelfakadások és sebek, fájós, tVkélyezett vagy 
már erényes női mell. — Sok nő már csirában volt emlőráktól, — a kölón eu el-
kerwlbetlen életveszélyes sebészi műtétnek mellőzésével, egyedül ezen jeles sebta­
pasz használata által menekült meg. 

Végre a testbe teljesen beraélyedt bárminemű szálka, vagy darázs és méli 
tulánk.ja csupán ezen tapasznak rövid idei használata folytán annyira előtűnik. 
hogy azután a testből közönségesen szabad kézzel, sebészi műtét és fájdalom nél­
kül könnyen kihúzható, mire a seb gyógyulása nemsokára bekövetkezik. 

Ezen megbecsülhetlen gyógyszer, melynek jelessége leghitelesebb egyének­
nek számos s különös kívánatra bármikor felmutatható bizonyítványai által már 
régen a legfényesebben elismertetett, — rendkívüli s legkülönnemübb esetekben 
megpróbált hatásánál és feltűnő sikerdus eredményei él fogva, melyek használata 
altul még elavult bajokban is életnek, jól megalapított és elterjedt hírét két-
séebevonhatlanul igazolja — A csomagok ára 50 kr. és 1 frt, használati utasítás­
sal együtt. — Postán küldve 10 krral több. — Központi Jcülde-nényező raktár Ma­
gyarország koronájához tartozó országokra nézve : TÖKÖK .IÓZSKF gyógyszerész 
és a ci». kir. szabadalm. fogszivarkák legújabb s Ieghatható;bnak elismert fogfájás 
elleni szernek feltalálójánál Pesten: királyuteza 7. szám. 

Továbbá kapható : Petiten : a, Lipótvárosban, a három korona 
és mamMtíu utcza szögletén a „magyar királyImz** czimzfett udvari ét 
a belvárosban a „Szerit Háromsághoz" czirnzett városi gyógyszertár­
ban, a városháztéren. — Pfeifer I-uál az u n utczában a „két nia-
rózhoz".— Hotka és társánál a nagymező utczában 45. sz. a 
Budán : a várban : Pichler Győző udvari gyógyszerésznél a dísztéréi; 
és Wlaschek Ede gyógysz. a Kriszt inavárosban. Aradou : Szarka I 
B.-Osabáji : Hiener B. — Brassón Fábik E. gyógysz. és Gryertyaiiffy 
és fiánál. —Debreezenben. Dr Rothschnek V. E.-— Duna Földváro 
Xadhera P.— Egerben Píank Gy. — Eperjesen Isépv Gy. — Él'snkuJ 
rárót t Coulegner I .— Esztergomban Beszédes I.— Gyöngyösien Koc 
anovich I.— Győrött Lelmer F.-— Hátszegen Mátéfv B. —11. Mező-Vá­
sárhelyt Oblatt L.— Jólsván Maiéter A. - Ka-^áu Koretkó A.-— 
Késmárkon Genersich C. A. — Kolozsvárt Binder K. — Komárom­
ban. Grötscbel S. — KörmöczÖn Nemtsek I. — L é v á n Boleman E — 
Makón Weil M. — Maros-Vásárhelyt Puelier M. Miskolczon Dr. Csáthi. 
Szabó I. Mohácson Kiéi ti G. N. Becskereken Kleszky I. — N. Ka-
inasán Wajdits I.— N. Szombaton Páutotsik R. — N. Váradon Hyzelbi 
Mi— Nyíregyházán Kovács S. - Pakson Malatinksky S.— Pécsett Si-
pocz J. — Pozsonyban Pisztory B. — Rimaszombaton Hamaliár K. R>zs 
nyón Hirsch I. N. Selmecz D Vit.kovus I. — Ssatmárott Juráesko D — 
Sz. Fehérvá 'o t t Braun I.— Sz. György sz, kir. \ á rosbaa Mersita I.— 
Szombathelyen Pillich F . — Temesvárt Pecher I . E. — T c-Ön Hé-
der l i . — l lugbvárt Okolicsnyi J . — Vasvárt Arady P. és Rossas A.— 
Verseiben Guist M. — Veszprémben Ferency K.— Zágrábhan H**gtr 
düs Gy-nál. —Moldvaországra n é z v e : Jast-ibau : Jassinsfei A. firyogy-
•*Keré>/nél. Bukovinában : Cisernovitzbau : Schnirch í-nál. — 0 labor-
-zágban ; Piai lában Dr C. C. Hepites gyógvszeré jznél. — Giui gevóban 
Fjibini E L. gyógyszerésznél.— Bécsben Plébán Ferencz gy6gj*ZQ*&8z 
urnái sz. Istvántór 1. sz., és Dr. Girt ler , gygysz. F'reiung 7. — Ha­
jóson: Az ottani m. k. posta-hivatalnál , Hogy észen'-, özv* Fischer Kr. 
gyógysz. — Temesvárott : Quíriny A. gy. — B. Újfalun : Vass J. 
A t. ez. yyé'ííys/.erész és kerekedő (trák, kik raktárt elvállalni hajlandók u-imének 
fiil szól itatunk, miszerint e részben ajánlataikat azen gyógyszer készitőjéliez F o r t y 
riá>-viU'»lniK ,-/,ir ezve Budára >• deni s/.i'-^ke licitek, ki m< arrenAeléseket is 
pontosan teljesít. (M9~ Vidék bérmtmites 1 vélek általi megrendelések, az árak 
k^szpénxbtMti íx'ki'ilrb's-' vagy postai utánvét mellett legpontosabba teljesítetnek. 

A női gőz-fürdő a Hácz-fürdőbcn 
ezentúl reggeltol estig 

ünnep és vasárnapokon is 
csak a t. ez. női vendégek számára lesz fon tartva. 

Ecjyes fürdójegy 70 kr, bérletbe 60 kr, leánygyermekért fele fizetendő1 

Hogy mily .csodás a hutása e türdőnek a uöi bijÓKhan, azt tapa...'/-
talják a becses látogató nóK minden nap, azyknan, kik helyiségeim­
mel ösineretlenek, szolgáljon a függelék. 

Megk'.l.'.nbö/.te.ftt tisztelettel 
D r . lleiiti-ich Tfep. J á u a s 

a riolVa-JJ tul.ydun,,!.*. 

Dr. Heinrich János umak Binlán ! 
Nálam tlc. orvos ur gőzl'üciioji a Ráczfüruouen ci.nii.i'tttO»fttl In-

totf, a görcsök nálam mindeniiapusak volta'*, száraz Itöl.ögós érf 
szívdobogái kínzott, tagjaimat a köszvény szaggatta, t-« iltnáio Sf 
étvágyam nem volt. Nébány gőzfürdőre bajaim enyluilt.-k s huszon­
négy l'iirdőh-'sxnálata után tökéletesen meggyógyulta n. 

Vegye forró hálámat tk. orvos ur, mert csak is az ön csodála­
tos hatásti női gőzfürdőjének köszönöm gyógyulásomat. 

Kelt, Tokaj 1868. Decemberben. 
T ichy Josef ina, szül. Kiss . 

Kinos köszvény s idegbajaimtól sehogy se tudván ^ zabadu ni. 
a tk. ur női gőzfürdőjét a Ráczfürdőbeu próbáltam, sze lencés \<1-
tam 15 gőzfürdő használata után kigyógyulnom, azóta hetenként 
kétszer használnom, s én egéwzséges vagyok. 

Vegye tk. orvos ur hálás kü-izöneteniet, mert csakis ac Sn Lui 
gőzfürdőjének köszönhetem egészségemet. 

Kelt Budán, lí-68. Decemberben. 
E d e r I 'auhrfa. 

Közel tizennégy évi legkínosabb hányásingerrel ptUvault főf:í-
jásoni ellen minden ajánlott enyhitöszert siker nélkül használván : 
utolsó kisérletkép tk. ur hírneves Ráczfürdőjében létező holgjgözü. -
dőjebe mentem ; s ime ! annak csodaszerü hatása — a legelső fürrtés 
alat t — m.-trrögzBtt bajomat különösen fejem egyik felében dult f;ii — 
aalinakat, lego't megszüntetvén, kinos életemből, a teljes kigyógyúlás 
reményének uj életére ébresztett. 

Azóta ugyanazon fürdőt tizenkétszer használtain, s bajom 
többé nem fordult elő. E soha nem reménylett boldogságért szívem 
bálás érzetéből, szünet nélkül áldom a tek. Heinrich orvos urat, 
hogy e esodahatású, s oly páratlan kényelemmel berendezptthölr* -
gőzfürdőt létre hozta, melvet mtndenhason'ó bajban szenvedőknek lol" 
kein meggyőződéséből ajánlok is. 

>'»gy MiklÓSUé, dunaTecsei ügyvédéé. 
fr\ i ti [6—6) ^ÍÜMHc 

*,„ Yjc^ágy4-̂  cs ágy készletek 
mérsékelt árak mellet t 

ScllOIlsky J . gyári raktárában 
B É C S B E K , 

az uj-opera házban, opera-uteza 1-ső sz. 
»J "~**^»i (ezelőtt Wollzeile 24) kaphatók : 

Levarrott-takarók nyomott perkailból . . . . . . . 3 — 4 ftig. 
» » E o » S e * 4 _ £ » 
„ „ Kachemir „ o— o „ 
„ „ selyem . * * ~ H " 

l'lanell-takarók különböző színekben 4 —lb „ 
Matraczok tengeri sásból 4 „ 

„ lószőrből 8—20 „ 
Toll- vagy lószörvankosok 80krtól 6 ftig. 
Szalmazsákok 2— Í5 » 
Daróczok . . . l ' / a - " 6 „ 
Ágybetétek újonnan javítva 9 — 12 -
Vaságyak nagyok > 6—40 „ 

„ gyermekek számára hálóval 12—20 „ 
Gyermekkosarak fölszerelve , 1 ^0 „ 

Az ágyneműk mind jó vászonból és teljesen mérti 
raktárban készen vaunak. 

Az áruk jósága és a szállítás pontosságáról kezeskedik jo hírnevem 
Teljes árjegyzék bérmentve 

151 ( 5 - 9 1 

m Nyomatott a Deutscli-iéle könyvuyoindü és kiudúi-résivéuy-Ursaság intézetében. Pest. 
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